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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Εισαγωγή

1. Η εργασία ορισµένου χρόνου έχει αυξηθεί σηµαντικά κατά τη διάρκεια των
τελευταίων ετών και η εξέλιξη αυτή συνεχίζεται ακόµα στις εθνικές αγορές
εργασίας.

2. Στις 29 Ιουνίου 1990, η Επιτροπή υπέβαλε τρεις προτάσεις οδηγιών του
Συµβουλίου σχετικά µε ορισµένες εργασιακές σχέσεις (µερική απασχόληση,
έκτακτη απασχόληση και προσωρινή απασχόληση)1.

3. Η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή γνωµοδότησε στις 20.9.19902. Το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο γνωµοδότησε στις 24.10.19903. Σύµφωνα µε το
άρθρο 149 της Συνθήκης4, η Επιτροπή υπέβαλε στις 7.11.1990
τροποποιηθείσα πρόταση5 στο Συµβούλιο, όπου ενσωµατώνονται ορισµένες
τροποποιήσεις που είχε προτείνει το Κοινοβούλιο.

4. Οι προτάσεις αυτές συζητήθηκαν στα πλαίσια του Συµβουλίου σε διάφορες
περιστάσεις από το 1990έως και το 1994.Από τις προτάσεις αυτές µόνο η
οδηγία του Συµβουλίου 91/383/ΕΟΚ "για τη συµπλήρωση των µέτρων που
αποσκοπούν στο να προαγάγουν τη βελτίωση της ασφάλειας και της υγείας
κατά την εργασία των εργαζοµένων µε σχέση εργασίας ορισµένου χρόνου ή
µε σχέση πρόσκαιρης εργασίας"6 εγκρίθηκε από το Συµβούλιο.

5. Τον Ιούλιο του 1994,η Επιτροπή εξέδωσε το Λευκό Βιβλίο για το µέλλον
της ευρωπαϊκής κοινωνικής πολιτικής. Στο έγγραφο αυτό, η Επιτροπή
επαναβεβαιώνει τη βούλησή της να προχωρήσει στον τοµέα αυτό και
αναφέρει στο κεφάλαιο ΙΙΙ ότι η πρώτη από τις προτεραιότητες πρέπει να
είναι να διασφαλιστεί η έγκριση από το Συµβούλιο των προτάσεων σχετικά
µε την άτυπη απασχόληση.

6. Τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Έσσεν υπογράµµισαν
την ανάγκη να ληφθούν µέτρα για την προώθηση της απασχόλησης και
απηύθυναν έκκληση για τη λήψη µέτρων µε σκοπό "την αύξηση σε ένταση
της απασχόλησης στα πλαίσια της µεγέθυνσης, κυρίως µέσω ελαστικότερης
οργάνωσης της εργασίας, η οποία να ικανοποιεί τόσο τις επιθυµίες των
εργαζοµένων όσο και τις απαιτήσεις του ανταγωνισµού".

7. ∆εδοµένου ότι δεν υπήρξε πρόοδος στο Συµβούλιο, η Επιτροπή αποφάσισε
να κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 3 της συµφωνίας για
την κοινωνική πολιτική, που είναι προσαρτηµένη στο πρωτόκολλο αριθ. 14
για την κοινωνική πολιτική το οποίο είναι προσαρτηµένο στη συνθήκη για

1 COM(90) 228τελικό της 29.6.1990·ΕΕ C 224της 8.9.1990,σ. 8.
2 ΕΕ C 332της 31.12.1990,σ. 167.
3 ΕΕ C 295της 26.11.1990,σ. 112.
4

Όλες οι παραποµπές στη Συνθήκη πριν από τη θέση σε ισχύ της συνθήκης του Άµστερνταµ

αναφέρονται στη Συνθήκη που ίσχυε τη χρονική περίοδο της εν λόγω ενέργειας.
5 COM(90) 533τελικό·ΕΕ C 305της 5.12.1990,σ. 12.
6 EE L 206της 29.7.1991,σ. 19.
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την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Έτσι, στις 27 Σεπτέµβρίου 1995,
ενέκρινε την έναρξη µιας διαβούλευσης µε τους κοινωνικούς εταίρους
σύµφωνα µε το άρθρο 3, παράγραφος 2 της προαναφερθείσας συµφωνίας.

8. Από τις απαντήσεις των κοινωνικών εταίρων αναδείχθηκε η ευρεία
υποστήριξη στη θεµελιώδη, κατευθυντήρια αρχή της µη διακριτικής

µεταχείρισης των εργαζοµένων τους οποίους αφορούν οι νέες ευέλικτες
µορφές εργασίας, και η οποία τους εγγυάται µεταχείριση συγκρίσιµη µε

εκείνη που δικαιούται το προσωπικό πλήρους απασχόλησης µε συµβάσεις
αορίστου χρόνου. Παρ’ όλο που οι γνώµες διέφεραν σηµαντικά σε ό,τι
αφορά τη µορφή και το περιεχόµενο της δράσης που ενδείκνυται να
αναληφθεί στον τοµέα αυτό, η πλειοψηφία των κοινωνικών εταίρων

δήλωσαν ότι είναι έτοιµοι να διαδραµατίσουν ενεργό ρόλο στον καθορισµό
των σχετικών αρχών και την υλοποίησή τους, ιδίως µέσω συλλογικών

διαπραγµατεύσεων στο κατάλληλο επίπεδο.

9. Αφού ανέλυσε τις αντιδράσεις αυτές, η Επιτροπή εκτίµησε ότι ήταν σκόπιµη

η ανάληψη κοινοτικής δράσης και αποφάσισε, στις 17 Απριλίου 1996, την
έναρξη του δεύτερου γύρου διαβουλεύσεων µε τους κοινωνικούς εταίρους,
όπως προβλέπεται στην τρίτη παράγραφο του άρθρου 3 της συµφωνίας για
την κοινωνική πολιτική. Στις 19 Ιουνίου 1996,τρεις οργανώσεις (η Ένωση

Συνοµοσπονδιών Βιοµηχανίας και Εργοδοτών της Ευρώπης - UNICE, το
Ευρωπαϊκό Κέντρο ∆ηµοσίων Επιχειρήσεων - CEEP, η Ευρωπαϊκή

Συνοµοσπονδία Συνδικάτων - ETUC) ανακοίνωσαν την πρόθεσή τους να
ξεκινήσουν διαπραγµατεύσεις για το θέµα αυτό. Στις 6 Ιουνίου 1997οι τρεις
οργανώσεις υπέγραψαν την "Ευρωπαϊκή συµφωνία πλαίσιο για την εργασία
µερικής απασχόλησης" η οποία, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται

στο άρθρο 4 της συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική, ετέθη σε εφαρµογή,
βάσει πρότασης της Επιτροπής δυνάµει του άρθρου 4, παράγραφος 2 της

συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική, µε την οδηγία 97/81/ΕΚ του
Συµβουλίου της 15ης ∆εκεµβρίου 1997.Η οδηγία στη συνέχεια επεκτάθηκε

στο Ηνωµένο Βασίλειο µε την οδηγία 98/23/ΕΚ του Συµβουλίου, της
7ης Απριλίου 1998.Στο προοίµιο της "Ευρωπαϊκής συµφωνίας πλαισίου για

την εργασία µερικής απασχόλησης", τα συµβαλλόµενα µέρη εξεδήλωσαν
την πρόθεσή τους να εξετάσουν την ανάγκη σύναψης παρόµοιων συµφωνιών

για άλλες µορφές ευέλικτης εργασίας.

10. Στις 23Μαρτίου 1998,τα τρία µέρη (UNICE, CEEPκαι ETUC) εξεδήλωσαν
την πρόθεσή τους να ξεκινήσουν διαπραγµατεύσεις για την εργασία
ορισµένου χρόνου. Μετά από εννέα µήνες, ζήτησαν από την Επιτροπή

άλλους τρεις µήνες προθεσµία δυνάµει του άρθρου 3, παράγραφος 4 της
συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική. Η Επιτροπή παρέτεινε την περίοδο

διαπραγµατεύσεων έως τις 30 Μαρτίου 1999.Οι τρεις οργανώσεις συνήψαν
συµφωνία πλαίσιο στις 18 Μαρτίου 1999. ∆ιαβίβασαν τη συµφωνία στην

Επιτροπή και ζήτησαν να εφαρµοστεί µε απόφαση του Συµβουλίου βάσει
πρότασης της Επιτροπής σύµφωνα µε το άρθρο 4, παράγραφος 2 της

συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική.
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11. Οι κοινωνικοί εταίροι ζήτησαν από την Επιτροπή:

- να υποβάλει τη συµφωνία πλαίσιο στο Συµβούλιο προκειµένου αυτό να
αποφασίσει να καταστήσει δεσµευτικές τις διατάξεις της συµφωνίας στα

κράτη µέλη που έχουν υπογράψει τη συµφωνία για την κοινωνική
πολιτική η οποία είναι προσαρτηµένη στο πρωτόκολλο αριθ. 14 για την

κοινωνική πολιτική, το οποίο είναι προσαρτηµένο στη συνθήκη για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας·

- στην πρότασή της για την εφαρµογή της συµφωνίας, να ζητήσει από τα
κράτη µέλη να εγκρίνουν νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές

διατάξεις εντός δύο ετών από την έκδοση της απόφασης, προκειµένου να
συµµορφωθούν µε την απόφαση του Συµβουλίου ή να εξασφαλίσει ότι οι

κοινωνικοί εταίροι λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα σε συµβατική βάση
πριν από το τέλος της περιόδου αυτής και

- να προβλέψει ότι τα κράτη µέλη µπορούν, εάν χρειάζεται, σε
διαβούλευση µε τους κοινωνικούς εταίρους και προκειµένου να ληφθούν

υπόψη ιδιαίτερες δυσκολίες ή η εφαρµογή µιας συλλογικής σύµβασης, να
διαθέτουν ένα συµπληρωτικό έτος για να συµµορφωθούν µε την απόφαση

αυτή.

12. Όπως φαίνεται από την πρώτη παράγραφο του προοιµίου στη συµφωνία

πλαίσιο, η συµφωνία αποβλέπει επίσης στο να συµβάλει άµεσα στην
ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση.

Ανάλυση της συµφωνίας

13. Στην ανακοίνωσή της σχετικά µε "την προσαρµογή και ανάπτυξη του

κοινωνικού διαλόγου σε κοινοτικό επίπεδο"7, η Επιτροπή τόνισε ότι "προτού
υποβληθεί µια νοµοθετική πρόταση για την εφαρµογή µιας συµφωνίας στο

Συµβούλιο, η Επιτροπή προβαίνει σε αξιολόγηση που συµπεριλαµβάνει την
εξέταση του αντιπροσωπευτικού καθεστώτος των συµβαλλόµενων µερών,
της εντολής τους και του νοµικού χαρακτήρα κάθε ρήτρας της συλλογικής
συµφωνίας σε σχέση µε την κοινοτική νοµοθεσία και τις διατάξεις που

αφορούν τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις."

Αντιπροσωπευτικός χαρακτήρας των συµβαλλόµενων µερών και εντολή αυτών

14. Οι οργανώσεις που υπέγραψαν τη συµφωνία είναι η UNICE, η CEEPκαι η

ETUC. Αυτές οι τρεις οργανώσεις ανέλαβαν τη δέσµευση και συµµετείχαν
από το 1985 σε µια αυτόνοµη και εθελοντική διαδικασία αποκαλούµενη:
κοινωνικός διάλογος "Val Duchesse".Από το διάλογο αυτό προέκυψαν
13 κοινές γνώµες, 2 συστάσεις, 4 συµφωνίες και 5 δηλώσεις. Συνήψαν

ειδικότερα µια σηµαντική συµφωνία τον Οκτώβριο του 1991προοριζόµενη
να προσδιορίσει το ρόλο και τη θέση του κοινωνικού διαλόγου στο νέο

κοινοτικό πλαίσιο. Τα άρθρα 3 και 4 της συµφωνίας για την κοινωνική
πολιτική εµπνέονται σε µεγάλο βαθµό από τη συµφωνία αυτή.

7 COM(98) 322τελικό, 20.05.1998·βλ. επίσης COM(93) 600, 14.12.1993.
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15. Οι τρεις οργανώσεις ανταποκρίνονται σε όλα τα ακόλουθα κριτήρια όπως

ορίζονται στην ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή του
πρωτοκόλλου για την κοινωνική πολιτική (σηµείο 24)8:

– είναι διεπαγγελµατικές και οργανωµένες σε ευρωπαϊκό επίπεδο·

– συντίθενται από οργανώσεις που οι ίδιες είναι αναγνωρισµένες ότι

αποτελούν αναπόσπαστο µέρος των δοµών των κοινωνικών εταίρων των
κρατών µελών, έχουν την ικανότητα διαπραγµάτευσης συµφωνιών και

είναι αντιπροσωπευτικές σε όλα τα κράτη µέλη·

– διαθέτουν επαρκείς δοµές που τους επιτρέπουν να συµµετέχουν

αποτελεσµατικά στην εφαρµογή της συµφωνίας για την κοινωνική
πολιτική.

16. Αυτές οι τρεις οργανώσεις είναι οι µόνες διεπαγγελµατικές γενικού
χαρακτήρα οργανώσεις κατά την έννοια του παραρτήµατος 2 της

ανακοίνωσης της Επιτροπής. Το παράρτηµα ενηµερώνεται µε τα νέα
στοιχεία σε τακτική βάση ως συνέπεια της διαρκούς µελέτης για την

αντιπροσωπευτικότητα.

17. Το Ευρωπαϊκό Πρωτοδικείο έχει αποφανθεί σχετικά µε το ζήτηµα της

αντιπροσωπευτικότητας στην απόφασή του της 17ης Ιουνίου 1998 στην
υπόθεση T-135/96 (Union Europeenne de l'Artisanat et des Petites et
Moyennes Entreprises (UEAPME)κατά Συµβουλίου) όπου η UEAPME
αµφισβήτησε τη νοµιµότητα της οδηγίας 96/34/ΕΚ σχετικά µε τη συµφωνία

πλαίσιο για τη γονική άδεια που συνήψαν οι UNICE, CEEPκαι ETUC.Στην
απόφαση του το Πρωτοδικείο εξέτασε τα διαδικαστικά βήµατα που

οδήγησαν στην έκδοση της οδηγίας και κατά δεύτερο λόγο, αξιολόγησε την
πραγµατική αντιπροσωπευτικότητα των συµβαλλόµενων µερών βάσει

αριθµητικών στοιχείων που ετέθησαν στη διάθεσή του. Αφού διαπίστωσε ότι
η νοµοθετική διαδικασία ήταν σωστή και ότι τα συµβαλλόµενα µέρη ήταν

επαρκώς αντιπροσωπευτικά σε σχέση µε το πεδίο εφαρµογής της
συµφωνίας, το Πρωτοδικείο απέρριψε αίτηµα της UEAPME. H UEAPME
άσκησε προσφυγή κατά της απόφασης αυτής αλλά απέσυρε αργότερα την
προσφυγή της, αφότου υπόγραψε συµφωνία συνεργασίας µε την UNICE στις

4 ∆εκεµβρίου 1998.

Εργοδοτικές οργανώσεις

18. Η αντιπροσωπευτικότερη εργοδοτική συνοµοσπονδία που καλύπτει όλους
τους βιοµηχανικούς κλάδους και τις κατηγορίες επιχειρήσεων είναι η

UNICE. Σε εθνικό επίπεδο τα µέλη της UNICE είναι οι
αντιπροσωπευτικότερες διεπαγγελµατικές οµοσπονδίες εργοδοτών. Όλα τα

µέλη της στο εθνικό επίπεδο έχουν άµεσα ή έµµεσα ένα ρόλο να
διαδραµατίσουν στη συλλογική διαπραγµάτευση και συµµετέχουν στη

∆ιεθνή ∆ιάσκεψη Εργασίας. Η CEEP προσφέρει µια σηµαντική

8 COM(93) 600, 14.12.1993.
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εκπροσώπηση από πλευράς δηµοσίων επιχειρήσεων ή επιχειρήσεων µε

συµµετοχή του δηµοσίου στα κράτη µέλη.

Συνδικαλιστικές οργανώσεις εργαζοµένων

19. Η αντιπροσωπευτικότερη σε ευρωπαϊκό επίπεδο διεπαγγελµατική
συνοµοσπονδία συνδικάτων είναι, µε µεγάλη διαφορά, η ETUC. Σε όλα τα

κράτη µέλη, τα µέλη της είναι οι αντιπροσωπευτικότερες διεπαγγελµατικές
συνοµοσπονδίες συνδικάτων. Όλα τα µέλη της σε εθνικό επίπεδο

διαδραµατίζουν άµεσα ή έµµεσα κάποιο ρόλο στη συλλογική
διαπραγµάτευση και συµµετέχουν στη ∆ιεθνή ∆ιάσκεψη Εργασίας.

Συµπέρασµα

20. H Επιτροπή διαπιστώνει ότι οι τρεις αυτές οργανώσεις έχουν λάβει

συγκεκριµένη εντολή από τα µέλη τους σε εθνικό επίπεδο για τις
διαπραγµατεύσεις σχετικά µε την εργασία ορισµένου χρόνου και έχουν

επικυρώσει τη συµφωνία πλαίσιο. Οι τρεις οργανώσεις έχουν συνάψει τη
συµφωνία πλαίσιο στο όνοµά των εθνικών µελών τους.

21. Η Επιτροπή συµπεραίνει από την εξέταση αυτή ότι η προϋπόθεση
αντιπροσωπευτικότητας, την οποία είχε δεσµευτεί να ελέγξει πριν από τη

διαβίβαση της πρότασής της, πληρούται από τις τρεις αυτές οργανώσεις.

" Το θεµιτό" των ρητρών σχετικά µε το ρόλο των µη συµβαλλόµενων κοινωνικών

εταίρων, καθώς και των µελών τους.

22. Πολλοί άλλοι κοινωνικοί εταίροι, µε τους οποίους διαβουλεύτηκε η
Επιτροπή, εξέφρασαν την επιθυµία τους να συµµετάσχουν στις

διαπραγµατεύσεις. Η Επιτροπή ενηµερώθηκε για την ανταλλαγή επιστολών
και τις συζητήσεις µεταξύ των συµβαλλόµενων κοινωνικών εταίρων και των

άλλων κοινωνικών εταίρων.

23. Εξάλλου, η Επιτροπή διαβίβασε τη συµφωνία πλαίσιο σε όλες τις

οργανώσεις των οποίων είχε ζητήσει τη γνώµη ή τις οποίες είχε ενηµερώσει
προηγουµένως, και διοργάνωσε µια συνάντηση µαζί τους.

24. Ορισµένες οργανώσεις υπογράµµισαν τον ευέλικτο χαρακτήρα των
διατάξεων της συµφωνίας, ο οποίος θα επιτρέψει, κατά τη µεταφορά στο

εθνικό δίκαιο, να ληφθούν υπόψη οι ειδικές ανάγκες ορισµένων τοµέων ή
υποτοµέων.

25. Η Επιτροπή, αφού επαλήθευσε τις σχετικές ρήτρες, εκτιµά ότι η συµφωνία
πλαίσιο παραπέµπει κατ’ εξακολούθηση στους "κοινωνικούς εταίρους" και

στην "εθνική νοµοθεσία, τις εθνικές συλλογικές συµβάσεις ή πρακτικές" και
διαφυλάσσει συνεπώς σε µεγάλο βαθµό το ρόλο των µη συµβαλλόµενων

κοινωνικών εταίρων και των µελών τους σε εθνικό επίπεδο.



7

Τήρηση των διατάξεων που αφορούν τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις

26. Το άρθρο 137 παράγραφος 2 της Συνθήκης προβλέπει ότι η νοµοθεσία για
την κοινωνική πολιτική αποφεύγει την επιβολή διοικητικών, οικονοµικών

και νοµικών εξαναγκασµών, οι οποίοι θα παρεµπόδιζαν τη δηµιουργία και
την ανάπτυξη των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων.

27. Η ιδιαίτερη κατάσταση των ΜΜΕ αποτέλεσε το αντικείµενο ιδιαίτερης
προσοχής κατά την επεξεργασία του κειµένου της συµφωνίας πλαισίου. Στο
κείµενο γίνεται ειδική αναφορά στις ΜΜΕ, η οποία έχει ως εξής:

- Αιτιολογική σκέψη 11: "Εκτιµώντας ότι η παρούσα συµφωνία λαµβάνει

υπόψη την ανάγκη να βελτιωθούν οι απαιτήσεις της κοινωνικής
πολιτικής, να ενισχυθεί η ανταγωνιστικότητα της κοινοτικής οικονοµίας

και να αποφευχθεί η επιβολή διοικητικών, οικονοµικών και νοµικών
δεσµεύσεων που παρεµποδίζουν τη δηµιουργία και την ανάπτυξη των

µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων".

28. Είναι σαφές ότι η συµφωνία δεν προβλέπει ρητή παρέκκλιση από τη

θεµελιώδη αρχή της µη διακριτικής µεταχείρισης υπέρ των ΜΜΕ. Ωστόσο, η
ρήτρα 5, η οποία ορίζει τα βήµατα που πρέπει να γίνουν για να αποτραπεί η

κατάχρηση διαδοχικών συµβάσεων ορισµένου χρόνου, προβλέπει ότι τα
µέτρα αυτά θα εισαχθούν "κατά τρόπο που να λαµβάνει υπόψη τις ανάγκες

ειδικών τοµέων και/ή κατηγοριών εργαζοµένων". Επιπλέον, η ρήτρα 5.1
προβλέπει τη θέσπιση "ενός ή περισσοτέρων" από ένα σύνολο κανονιστικών

µέτρων. Η ευελιξία αυτή ως προς τη λήψη µέτρων για την πρόληψη ης
κατάχρησης µπορεί προφανώς να χρησιµοποιηθεί κατά τρόπο που να

λαµβάνει υπόψη τις ειδικές ανάγκες των εργοδοτών και εργαζοµένων στις
ΜΜΕ. Το σηµείο αυτό τονίζεται επίσης και στην αιτιολογική σκέψη 10:
"Εκτιµώντας ότι η συµφωνία παραπέµπει στα κράτη µέλη και τους
κοινωνικούς εταίρους για τις διευθετήσεις σχετικά µε την εφαρµογή των

γενικών αρχών της, των ελάχιστων απαιτήσεων και διατάξεων, ώστε να
ληφθεί υπόψη η κατάσταση σε κάθε κράτος µέλος, και οι ιδιαίτερες

συνθήκες ορισµένων τοµέων και επαγγελµάτων, συµπεριλαµβανοµένων των
δραστηριοτήτων εποχιακής φύσης"·

29. Αρκετές ρήτρες (2(1), 2(2), 3(2), 4(3), 5(2)και 7(2)) αναφέρονται στην
εθνική νοµοθεσία, τις συλλογικές συµβάσεις ή εθνικές πρακτικές, και/ή
στους κοινωνικούς εταίρους σε ό,τι αφορά τις ρυθµίσεις για την εφαρµογή
τους. Παρ’ όλο που δεν περιέχουν ρητή αναφορά στις ΜΜΕ, οι διατάξεις
αυτές θα επιτρέψουν, εάν είναι αναγκαίο, τη λήψη εθνικών µέτρων
εφαρµογής που θα συνεκτιµούν τις ειδικές ανάγκες των ΜΜΕ.

30. Οι διατάξεις αυτές δείχνουν ότι οι κοινωνικοί εταίροι έχουν την πρόθεση να
αφήσουν περιθώριο ελιγµών για την άσκηση των δικαιωµάτων και των

υποχρεώσεων που απορρέουν από τη συµφωνία, ώστε να λαµβάνονται
υπόψη οι ιδιαίτερες ανάγκες των εργαζοµένων και των επιχειρήσεων σε

ειδικούς τοµείς καθώς και κατηγοριών εργαζοµένων και επιχειρήσεων και
βεβαίως και των ΜΜΕ (βλ. επίσης γενικές αιτιολογικές σκέψεις 5, 8και 12).
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31. Συνεπώς, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι η συµφωνία πλαίσιο πληροί τους

όρους που περιέχονται στις διατάξεις για τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις.

" Νοµιµότητα" των ρητρών

32. Η προσεκτική εξέταση από την Επιτροπή καθεµιάς από τις ρήτρες της
συµφωνίας πλαισίου δεν αποκάλυψε διατάξεις αντίθετες µε το κοινοτικό

δίκαιο. Το γεγονός ότι η συµφωνία προβλέπει υποχρεώσεις για τα κράτη
µέλη, δεν θέτει σε κίνδυνο τη νοµιµότητά της. Αντιθέτως, από τη δεύτερη

δήλωση που προσαρτάται στη συµφωνία για την κοινωνική πολιτική
9

προκύπτει ότι οι ρυθµίσεις για την εφαρµογή των συµφωνιών µεταξύ

κοινωνικών εταίρων σε κοινοτικό επίπεδο είναι ενδεχόµενο να
δηµιουργήσουν υποχρεώσεις για τα κράτη µέλη. Οι υποχρεώσεις που

επιβάλλονται στα κράτη µέλη δεν απορρέουν άµεσα από τη συµφωνία
µεταξύ κοινωνικών εταίρων αλλά από τον τρόπο εφαρµογής της συµφωνίας

αυτής. Στις παραγράφους 33 έως 37 περιέχεται η αξιολόγηση της Επιτροπής
για το περιεχόµενο της συµφωνίας.

Αξιολόγηση της συµφωνίας

33. Η Επιτροπή εκτιµά ότι, υπό το πρίσµα των συµπερασµάτων του Ευρωπαϊκού

Συµβουλίου του Έσσεν και των Ευρωπαϊκών Συµβουλίων που
ακολούθησαν, οι διατάξεις σε κοινοτικό επίπεδο για την εργασία ορισµένου

χρόνου είναι ένας σηµαντικός παράγοντας στην αναζήτηση της σωστής
ισορροπίας µεταξύ ευελιξίας και ασφάλειας. Η συµβολή των κοινωνικών

εταίρων είναι από µόνη της θετική, διότι εγγυάται ότι λαµβάνονται
συγχρόνως υπόψη η ανταγωνιστικότητα των επιχειρήσεων και τα

συµφέροντα των εργαζοµένων.

34. Η Επιτροπή συντάσσεται πλήρως µε τους στόχους της συµφωνίας πλαισίου

των κοινωνικών εταίρων. Θεωρεί ότι η συµφωνία αυτή είναι σηµαντική από
τρεις απόψεις.

35. Πρώτον, η θέσπιση ελάχιστων κανόνων για την εργασία ορισµένου χρόνου
αποτελεί ένα σηµαντικό βήµα για την καθιέρωση ενός ελάχιστου συνόλου

θεµελιωδών δικαιωµάτων των εργαζοµένων, όπως αυτά ορίζονται στον
Κοινοτικό Χάρτη των Θεµελιωδών Κοινωνικών ∆ικαιωµάτων των

Εργαζοµένων (βλ. ιδίως παράγραφο 7 του Χάρτη).

36. ∆εύτερον, αυτή η συµφωνία συµβάλλει επίσης στην υλοποίηση των

συµπερασµάτων του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Έσσεν σε ό,τι αφορά την
εισαγωγή νέων ευέλικτων τρόπων οργάνωσης της εργασίας. Η ευελιξία αυτή

πρέπει να ανταποκρίνεται στις ανάγκες των επιχειρήσεων οι οποίες, ενώπιον
του διεθνούς ανταγωνισµού, οφείλουν να αυξήσουν την ανταγωνιστικότητά

9 "Τα ένδεκα Υψηλά Συµβαλλόµενα Μέρη δηλώνουν ότι ο πρώτος τρόπος εφαρµογής των
συµφωνιών µεταξύ κοινωνικών εταίρων σε κοινοτικό επίπεδο, στις οποίες αναφέρεται το άρθρο 4
παράγραφος 2, θα είναι η ανάπτυξη του περιεχοµένου των συµφωνιών αυτών, µε συλλογική
διαπραγµάτευση και σύµφωνα µε τους κανόνες που ισχύουν σε κάθε κράτος µέλος, και, συνεπώς,
αυτός ο τρόπος εφαρµογής δεν συνεπάγεται υποχρέωση για τα κράτη µέλη να εφαρµόζουν άµεσα
τις εν λόγω συµφωνίες ή να εκπονούν κανόνες µεταγραφής τους, ούτε υποχρέωση να τροποποιούν
τις ισχύουσες εσωτερικές διατάξεις για να διευκολύνουν την εφαρµογή τους".
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τους. Πρέπει επίσης να λαµβάνει υπόψη τα συµφέροντα των εργαζοµένων,
αποτρέποντας την κατάχρηση διαδοχικών συµβάσεων ή σχέσεων εργασίας
ορισµένου χρόνου. Μια συµφωνία µεταξύ κοινωνικών εταίρων στο θέµα

αυτό, καρπός διαπραγµατεύσεων µεταξύ εργοδοτών και εργαζοµένων,
φαίνεται ως το πλέον κατάλληλο όργανο για το συµβιβασµό των

συµφερόντων των δύο µερών.

37. Τρίτον, η συµφωνία αναδεικνύει το ρόλο που µπορούν να διαδραµατίσουν οι

κοινωνικοί εταίροι στην ευρωπαϊκή στρατηγική για την απασχόληση που
συµφωνήθηκε στην έκτακτη σύνοδο κορυφής του Λουξεµβούργου το 1997
και στα µετέπειτα ψηφίσµατα του Συµβουλίου, ειδικότερα το ψήφισµα του
Συµβουλίου µε θέµα τις κατευθυντήριες γραµµές για την απασχόληση το

199910.

38. Η Επιτροπή θεωρεί ότι όλες οι προϋποθέσεις συντρέχουν για την υποβολή

µιας πρότασης που αποσκοπεί στην υλοποίηση της συµφωνίας πλαισίου
µεταξύ των κοινωνικών εταίρων µέσω απόφασης του Συµβουλίου.

Η πρόταση της Επιτροπής

39. Στην ανακοίνωση της, της 14ης ∆εκεµβρίου 1993, η Επιτροπή δηλώνει

ρητώς ότι "η εφαρµογή των συµφωνιών που συνάπτονται σε κοινοτικό
επίπεδο κατόπιν κοινής αιτήσεως των κοινωνικών εταίρων, µε απόφαση του

Συµβουλίου, ύστερα από πρόταση της Επιτροπής, συνεπάγεται ότι το
Συµβούλιο δεν έχει τη δυνατότητα να τροποποιήσει τη συµφωνία. Για το

λόγο αυτό η Επιτροπή θα περιοριστεί να προτείνει οπωσδήποτε, µετά την
εξέταση της συναφθείσας συµφωνίας µεταξύ κοινωνικών εταίρων, την

έκδοση απόφασης σχετικά µε τη συµφωνία όπως έχει υπογραφεί µεταξύ των
µερών". Στην παρούσα περίπτωση η προτεινόµενη πράξη είναι η οδηγία.
Περιέχει συνεπώς τις βασικές ρήτρες που αφορούν την υλοποίηση της
οδηγίας σε εθνικό επίπεδο.

40. Εξάλλου, η Επιτροπή εκτιµά ότι "η απόφαση του Συµβουλίου πρέπει να
περιορίζεται στο να καθιστά δεσµευτικές τις διατάξεις της συµφωνίας που

έχει συναφθεί µεταξύ των κοινωνικών εταίρων, έτσι ώστε το κείµενο της
συµφωνίας να µην αποτελεί µέρος της απόφασης αλλά να προσαρτάται σ'
αυτήν".

41. Τέλος, η Επιτροπή αναγγέλλει ότι "αν το Συµβούλιο αποφασίσει, σύµφωνα
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο τελευταίο εδάφιο της παραγράφου 2
του άρθρου 4, να µην θέσει σε εφαρµογή τη συµφωνία όπως αυτή

συνάφθηκε από τους κοινωνικούς εταίρους, η Επιτροπή θα αποσύρει την
πρότασή της για απόφαση και θα εξετάσει τη σκοπιµότητα να προτείνει, υπό
το φως των πραγµατοποιηθεισών εργασιών, νοµοθετική πράξη στον εν λόγω
τοµέα".

10
Ψήφισµα του Συµβουλίου της 9ης Φεβρουαρίου 1999για τις κατευθυντήριες γραµµές για την
απασχόληση το 1999.
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42. Η Επιτροπή δεν συµπεριέλαβε συνεπώς το κείµενο της συµφωνίας στην

πρότασή της αλλά απλώς το προσάρτησε σ' αυτήν. Εξάλλου, επαναλαµβάνει
ότι, αν το Συµβούλιο τροποποιήσει τη συµφωνία πλαίσιο που έχει συναφθεί

µεταξύ των κοινωνικών εταίρων, θα αποσύρει την πρότασή της.

Nοµική βάση

43. Ύστερα από τη θέση σε ισχύ της συνθήκης του Άµστερνταµ, οι διατάξεις της
συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική έχουν ενσωµατωθεί στα άρθρα 136-
139της Συνθήκης.

44. Το άρθρο 139παράγραφος 2 της Συνθήκης προβλέπει ότι "οι συµφωνίες που
συνάπτονται σε κοινοτικό επίπεδο υλοποιούνται, σε τοµείς που εµπίπτουν
στο άρθρο 137, όταν το ζητούν από κοινού τα υπογράφοντα µέρη, µε

απόφαση του Συµβουλίου που λαµβάνεται µετά από πρόταση της
Επιτροπής". Η συµφωνία για την εργασία ορισµένου χρόνου αφορά τις

συνθήκες εργασίας, που εµπίπτουν στο άρθρο 137, παράγραφος 1 της
Συνθήκης. Το θέµα αυτό εµπίπτει στους τοµείς για τους οποίους το

Συµβούλιο µπορεί να αποφανθεί µε ειδική πλειοψηφία. Συνεπώς, το
άρθρο 139, παράγραφος 2 αποτελεί την ενδεδειγµένη νοµική βάση για τη

θεµελίωση της πρότασης της Επιτροπής.

45. Το άρθρο αυτό δεν προβλέπει τη λήψη γνώµης του Ευρωπαϊκού

Κοινοβουλίου για αιτήµατα που απευθύνονται στην Επιτροπή από τους
κοινωνικούς εταίρους. Ωστόσο, σύµφωνα µε τη δέσµευση που ανέλαβε στην

ανακοίνωσή της, η Επιτροπή ενηµέρωσε το Κοινοβούλιο ως προς τις
διάφορες φάσεις της διαβούλευσης µε τους κοινωνικούς εταίρους. Του

διαβιβάζει επίσης την παρούσα πρόταση, ώστε να µπορέσει, εάν το θεωρεί
επιθυµητό, να κοινοποιήσει τη γνώµη του στην Επιτροπή και το Συµβούλιο.
Το ίδιο ισχύει και για την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή.

Μορφή της νοµοθετικής πράξης

46. Ο όρος "απόφαση" κατά την έννοια του άρθρου 139, παράγραφος 2 της

Συνθήκης αναφέρεται σε µια από τις δεσµευτικές νοµοθετικές πράξεις του
άρθρου 249 της Συνθήκης. Ανήκει στην αρµοδιότητα της Επιτροπής να

προτείνει στο Συµβούλιο ένα από τα τρία αυτά δεσµευτικά νοµικά µέσα του
προαναφερθέντος άρθρου (κανονισµός, οδηγία ή απόφαση) το οποίο θα ήταν

το πλέον ενδεδειγµένο. Στην παρούσα περίπτωση, δεδοµένης της φύσης
(συµφωνία πλαίσιο) και του περιεχοµένου του κειµένου των κοινωνικών

εταίρων, είναι σαφές ότι ο προορισµός αυτής της συµφωνίας πλαισίου είναι
να εφαρµοστεί έµµεσα µέσω διατάξεων που θα ενσωµατωθούν, από τα

κράτη µέλη ή τους κοινωνικούς εταίρους, στο εσωτερικό δίκαιο των κρατών
µελών. Ως εκ τούτου, στην περίπτωση αυτή, το πλέον ενδεδειγµένο νοµικό

µέσο για την εφαρµογή της συµφωνίας πλαισίου είναι µια οδηγία του
Συµβουλίου. Εξάλλου, σύµφωνα µε τις αναληφθείσες δεσµεύσεις, η

Επιτροπή πιστεύει ότι το κείµενο της συµφωνίας δεν πρέπει να αποτελεί
µέρος της οδηγίας αλλά να προσαρτάται σ' αυτήν.

47. Σε ό,τι αφορά τα άρθρα της πρότασής της, η Επιτροπή προβαίνει στις
ακόλουθες παρατηρήσεις:
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– Άρθρο 1

– Το άρθρο αυτό περιορίζεται στο να καθιστά υποχρεωτική τη συµφωνία
πλαίσιο µεταξύ των κοινωνικών εταίρων ώστε να µπορέσει να

εφαρµοστεί µε απόφαση του Συµβουλίου, σύµφωνα µε το άρθρο 139,
παράγραφος 2 της Συνθήκης.

– Άρθρα 2 έως 5

– Τα άρθρα αυτά περιέχουν τις συνήθεις διατάξεις για µεταφορά στο

εσωτερικό δίκαιο των κρατών µελών.

– Ειδικότερα, το άρθρο 2 παράγραφος 1 αναφέρει ότι οι διατάξεις της

οδηγίας δεν προβλέπουν παρά τις ελάχιστες απαιτήσεις αφήνοντας στα
κράτη µέλη τη δυνατότητα λήψης αυστηρότερων µέτρων στον αντίστοιχο

τοµέα.

– Το άρθρο 2 παράγραφος 2 συνίσταται σε µια βασική ρήτρα "µη
υποβάθµισης" η οποία αφορά τα κράτη µέλη τα οποία, τη στιγµή της
έγκρισης της οδηγίας, διαθέτουν υψηλότερο επίπεδο προστασίας από

εκείνο που εγγυάται η συµφωνία πλαίσιο. Η υπόψη ρήτρα αποσκοπεί στη
µη υποβάθµιση του γενικού επιπέδου προστασίας των εργαζοµένων που

ισχύει όταν θα εκδοθεί η κοινοτική οδηγία, αφήνοντας στα κράτη µέλη τη
δυνατότητα λήψης διαφορετικών µέτρων που υπαγορεύονται από την

οικονοµικοκοινωνική τους πολιτική και αυτό, στο πλαίσιο του σεβασµού
των ελάχιστων απαιτήσεων που προβλέπονται από τη συµφωνία πλαίσιο.
Σε κάθε περίπτωση είναι σαφές ότι το περιθώριο ελιγµών των κρατών
µελών δεν αφορά παρά το επίπεδο προστασίας πέραν του επιπέδου που

εγγυάται η οδηγία.

– Το άρθρο 3 επιβάλλει στα κράτη µέλη την υποχρέωση να προβλέπουν

κυρώσεις µε χαρακτήρα αποτελεσµατικό, ανάλογο µε την παράβαση και
αποτρεπτικό. Όντως στο πλαίσιο της εφαρµογής του κοινοτικού δικαίου,
έχει σηµασία, όπως σε κάθε νοµικό σύστηµα, αφενός, να αποτρέπεται η
παράβαση του κοινοτικού δικαίου από όλους εκείνους τους οποίους

βαρύνουν οι υποχρεώσεις που απορρέουν από το προαναφερθέν δίκαιο,
και, αφετέρου, να επιβάλλονται οι ενδεδειγµένες ποινές σε εκείνους που

δεν σέβονται τούτο.

– Τα άρθρα 4 και 5 περιέχουν τις διατάξεις για τη µεταφορά της οδηγίας

στο εσωτερικό δίκαιο των κρατών µελών.

Αιτιολόγηση της οδηγίας από πλευράς επικουρικότητας

48. Η πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου σχετικά µε τη συµφωνία πλαίσιο για τις

συµβάσεις εργασίας ορισµένου χρόνου που έχουν συνάψει οι UNICE, CEEP
και ETUC είναι σύµφωνη προς την αρχή της επικουρικότητας και της

αναλογικότητας, όπως αυτές ορίζονται στο άρθρο 5 της Συνθήκης.

49. Σε ό,τι αφορά την αρχή της επικουρικότητας, η ανάγκη ανάληψης κοινοτικής

δράσης δικαιολογείται από το γεγονός ότι οι κοινωνικοί εταίροι, στο πλαίσιο
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της διαδικασίας που προβλέπεται από το άρθρο 3 της συµφωνίας για την

κοινωνική πολιτική (άρθρο 138 της Συνθήκης όπως τροποποιήθηκε από τη
συνθήκη του Άµστερνταµ) συµφώνησαν επί της αναγκαιότητας ανάληψης

δράσης σε κοινοτικό επίπεδο στον εν λόγω τοµέα και ζήτησαν την εφαρµογή
της συµφωνίας που συνήψαν σε κοινοτικό επίπεδο, µέσω απόφασης του

Συµβουλίου κατόπιν πρότασης της Επιτροπής, δυνάµει του άρθρου 4
παράγραφος 2 της συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική (άρθρο 139,
παράγραφος 2 της Συνθήκης όπως τροποποιήθηκε από τη συνθήκη του
Άµστερνταµ). Πρέπει εξάλλου να υπογραµµιστεί ότι η πρωτοβουλία αυτή

ευθυγραµµίζεται µε τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του
Έσσεν, του ∆εκεµβρίου του 1994και της συνέχειας που δόθηκε σ’αυτά, και
ειδικότερα µε τα ψηφίσµατα του Συµβουλίου για τις κατευθυντήριες
γραµµές για την απασχόληση το 1998και 199911.

50. Σε ό,τι αφορά την αναλογικότητα, η οδηγία του Συµβουλίου ικανοποιεί την
απαίτηση αυτή στο βαθµό που περιορίζεται στον καθορισµό των βασικών

στόχων που πρέπει να επιτευχθούν από τα κράτη µέλη, το δε περιεχόµενο
της οδηγίας έχει καθοριστεί όχι από την Κοινότητα αλλά από τους

κοινωνικούς εταίρους.

Συµπέρασµα

51. Το Συµβούλιο καλείται να εγκρίνει την πρόταση οδηγίας σχετικά µε τη
συµφωνία πλαίσιο για την εργασία ορισµένου χρόνου που συνήψαν οι

UNICE, CEEPκαι ETUC.

11
Ψήφισµα του Συµβουλίου της 15ης ∆εκεµβρίου 1997για τις κατευθυντήριες γραµµές για την
απασχόληση το 1998 και ψήφισµα του Συµβουλίου της 9ης Φεβρουαρίου 1999 για τις
κατευθυντήριες γραµµές για την απασχόληση το 1999.



Πρόταση

Ο∆ΗΓΙΑΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

σχετικά µε τη συµφωνία πλαίσιο για την εργασία ορισµένου χρόνου που συνήφθη

από την UNICE, τη CEEP και την ETUC

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το άρθρο 139,
παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής
12

Eκτιµώντας:

(1) ότι ύστερα από τη θέση σε ισχύ της συνθήκης του Άµστερνταµ, οι διατάξεις της
συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική που προσαρτάται στο πρωτόκολλο

(αριθ. 14)για την κοινωνική πολιτική, το οποίο είναι προσαρτηµένο στη συνθήκη
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όπως αυτή τροποποιήθηκε από τη

συνθήκη του Μάαστριχτ, έχουν ενσωµατωθεί στα άρθρα 136 έως 139 της
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας·

(2) ότι οι κοινωνικοί εταίροι, σύµφωνα µε το άρθρο 139 παράγραφος 2 της
Συνθήκης, µπορούν να ζητούν από κοινού να υλοποιούνται οι συµφωνίες που

συνάπτονται σε κοινοτικό επίπεδο µε απόφαση του Συµβουλίου που λαµβάνεται
µετά από πρόταση της Επιτροπής·

(3) ότι ο Κοινοτικός Χάρτης των Θεµελιωδών Κοινωνικών ∆ικαιωµάτων των
Εργαζοµένων, στο σηµείο 7, προβλέπει, µεταξύ άλλων, ότι "η δηµιουργία της

εσωτερικής αγοράς πρέπει να οδηγήσει σε βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης
και εργασίας των εργαζοµένων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η διαδικασία αυτή
θα επιτευχθεί µε την προσέγγιση των εν λόγω συνθηκών µε στόχο την πρόοδο,
ιδίως όσον αφορά (...) τις µορφές εργασίας, εκτός της εργασίας αορίστου χρόνου,
όπως η εργασία ορισµένου χρόνου, η εργασία µε µερική απασχόληση, η

προσωρινή εργασία και η εποχιακή εργασία"·

(4) ότι το Συµβούλιο δεν αποφάσισε επί της πρότασης οδηγίας σχετικά µε ορισµένες

σχέσεις εργασίας όσον αφορά τις στρεβλώσεις του ανταγωνισµού13, όπως αυτή

12 ΕΕ C ...
13 ΕΕ C 224της 8.9.1990,σ. 6.



14

τροποποιήθηκε
14,

ούτε επί της πρότασης οδηγίας σχετικά µε ορισµένες

εργασιακές σχέσεις όσον αφορά τις συνθήκες εργασίας
15·

(5) ότι στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Έσσεν υπογραµµίσθηκε

η ανάγκη λήψης µέτρων για "την αύξηση σε ένταση της απασχόλησης στα
πλαίσια της µεγέθυνσης, κυρίως µέσω ελαστικότερης οργάνωσης της εργασίας, η
οποία να ικανοποιεί τόσο τις επιθυµίες των εργαζοµένων όσο και τις απαιτήσεις
του ανταγωνισµού"·

(6) ότι το ψήφισµα του Συµβουλίου της 9ης Φεβρουαρίου 1999 σχετικά µε τις
κατευθυντήριες γραµµές για την απασχόληση το 1999 καλεί τους κοινωνικούς

εταίρους σε όλα τα ενδεδειγµένα επίπεδα να διαπραγµατευτούν συµβάσεις για
τον εκσυγχρονισµό της οργάνωσης της εργασίας, συµπεριλαµβανοµένων

διευθετήσεων για ευέλικτη εργασία, µε σκοπό να γίνουν οι επιχειρήσεις
παραγωγικές και ανταγωνιστικές και να επιτευχθεί η απαραίτητη ισορροπία

µεταξύ ευελιξίας και ασφάλειας·

(7) ότι η Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 της συµφωνίας για την

κοινωνική πολιτική, διαβουλεύθηκε µε τους κοινωνικούς εταίρους για τον
ενδεχόµενο προσανατολισµό µιας κοινοτικής δράσης σε θέµατα ευελιξίας του

χρόνου εργασίας και επαγγελµατικής ασφάλειας·

(8) ότι η Επιτροπή, κρίνοντας µετά τη διαβούλευση αυτή ότι ήταν σκόπιµη η

ανάληψη κοινοτικής δράσης, διαβουλεύθηκε εκ νέου µε τους κοινωνικούς
εταίρους σε κοινοτικό επίπεδο επί του περιεχοµένου της µελετώµενης πρότασης,
σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 της εν λόγω συµφωνίας·

(9) ότι οι διεπαγγελµατικές οργανώσεις γενικού χαρακτήρα [η Ένωση

Συνοµοσπονδιών Βιοµηχανίας και Εργοδοτών της Ευρώπης (UNICE), το
Ευρωπαϊκό Κέντρο ∆ηµοσίων Επιχειρήσεων (CEEP), η Ευρωπαϊκή

Συνοµοσπονδία Συνδικάτων (ETUC)] πληροφόρησαν την Επιτροπή, στις
23Μαρτίου 1998,σχετικά µε την πρόθεσή τους να κινήσουν τη διαδικασία που

προβλέπεται στο άρθρο 4 της προαναφερθείσας συµφωνίας· ότι ζήτησαν από την
Επιτροπή, µε κοινή τους επιστολή, συµπληρωµατική προθεσµία τριών µηνών· ότι
η Επιτροπή ενέκρινε το αίτηµα αυτό παρατείνοντας την περίοδο των
διαβουλεύσεων έως τις 30Μαρτίου 1999·

(10) ότι οι εν λόγω διεπαγγελµατικές οργανώσεις συνήψαν, στις 18 Μαρτίου 1999,
συµφωνία πλαίσιο για την εργασία ορισµένου χρόνου και διαβίβασαν στην

Επιτροπή το κοινό τους αίτηµα να υλοποιηθεί η εν λόγω συµφωνία πλαίσιο µε
απόφαση του Συµβουλίου κατόπιν πρότασης της Επιτροπής, σύµφωνα µε το

άρθρο 4, παράγραφος 2 της εν λόγω συµφωνίας·

(11) ότι το Συµβούλιο, στο ψήφισµά του της 6ης ∆εκεµβρίου 1994, για "ορισµένες
προοπτικές µιας κοινωνικής πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης: συµβολή στην
οικονοµική και κοινωνική σύγκλιση της Ένωσης"16, κάλεσε τους κοινωνικούς

εταίρους να εκµεταλλευθούν τις δυνατότητες σύναψης συµβάσεων, δεδοµένου

14 COM(90)533τελικό·ΕΕ C 305της 5.12.1990,σ. 8.
15 EE C 224της 8.9.1990,σ. 4.
16 ΕΕ C 368της 23.12.1994,σ. 6.
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ότι, κατά γενικό κανόνα, γνωρίζουν καλύτερα τα κοινωνικά προβλήµατα και την

κοινωνική πραγµατικότητα·

(12) ότι τα συµβαλλόµενα µέρη, στο προοίµιο της συµφωνίας πλαισίου για την

εργασία µερικής απασχόλησης που υπέγραψαν στις 6 Ιουνίου 1997,ανακοίνωσαν
την πρόθεσή τους να εξετάσουν κατά πόσο είναι αναγκαίο να συναφθούν

παρόµοιες συµφωνίες για άλλες ευέλικτες µορφές εργασίας·

(13) ότι οι κοινωνικοί εταίροι θέλησαν να προσδώσουν ιδιαίτερη προσοχή στην

εργασία ορισµένου χρόνου, επισηµαίνοντας ότι είχαν την πρόθεση να εξετάσουν
την ανάγκη σύναψης παρόµοιας συµφωνίας πλαισίου για την εργασία µέσω

πρακτορείου παροχής προσωρινού προσωπικού·

(14) ότι τα συµβαλλόµενα µέρη θέλησαν να συνάψουν συµφωνία πλαίσιο για την

εργασία ορισµένου χρόνου όπου θα διαγράφονται οι γενικές αρχές και ελάχιστες
απαιτήσεις για τις συµβάσεις εργασίας ορισµένου χρόνου και τις εργασιακές

σχέσεις· ότι έχουν δείξει την επιθυµία τους να βελτιώσουν την ποιότητα της
εργασίας ορισµένου χρόνου εξασφαλίζοντας την εφαρµογή της αρχής της µη

διάκρισης, καθώς και να διαµορφώσουν ένα πλαίσιο για να αποτραπεί η
κατάχρηση διαδοχικών συµβάσεων ή σχέσεων εργασίας ορισµένου χρόνου·

(15) ότι η προσήκουσα πράξη για την υλοποίηση αυτής της συµφωνίας πλαισίου είναι
µια οδηγία, κατά την έννοια του άρθρου 249της Συνθήκης· ότι η οδηγία δεσµεύει

τα κράτη µέλη ως προς το αποτέλεσµα που πρέπει να επιτευχθεί, αφήνοντας τον
τύπο και τα µέσα στην αρµοδιότητά τους·

(16) ότι, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και την αρχή της
αναλογικότητας, όπως περιέχονται στο άρθρο 5 της Συνθήκης, οι στόχοι της

παρούσας οδηγίας δεν µπορούν να υλοποιηθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και
δύνανται συνεπώς να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο· ότι η παρούσα

οδηγία περιορίζεται στο ελάχιστο αναγκαίο για την επίτευξη αυτών των στόχων
και δεν υπερβαίνει το προς τούτο απαραίτητο·

(17) ότι η Επιτροπή συνέταξε την πρόταση οδηγίας, σύµφωνα µε την ανακοίνωσή της,
της 14ης ∆εκεµβρίου 199317 σχετικά µε την εφαρµογή της συµφωνίας για την

κοινωνική πολιτική και σύµφωνα µε την ανακοίνωσή της, της 20ής Μαΐου 1998,
για την προσαρµογή και ανάπτυξη του κοινωνικού διαλόγου σε κοινοτικό

επίπεδο18, λαµβάνοντας υπόψη την αντιπροσωπευτικότητα των συµβαλλόµενων
µερών, την εντολή τους και τη νοµιµότητα των ρητρών της συµφωνίας πλαισίου·

(18) ότι η Επιτροπή επεξεργάστηκε την πρόταση οδηγίας λαµβάνοντας υπόψη την
τήρηση του άρθρου 137 παράγραφος 2 της Συνθήκης, που προβλέπει ότι οι

οδηγίες στον κοινωνικό τοµέα "αποφεύγουν την επιβολή διοικητικών,
οικονοµικών και νοµικών εξαναγκασµών, οι οποίοι θα παρεµπόδιζαν τη

δηµιουργία και την ανάπτυξη των µικροµεσαίων επιχειρήσεων".

(19) ότι η Επιτροπή, σύµφωνα µε την ανακοίνωσή της σχετικά µε την εφαρµογή του

πρωτοκόλλου για την κοινωνική πολιτική, ενηµέρωσε το Ευρωπαϊκό

17 COM(93) 600, 14.12.1993.
18 COM(98) 322τελικό, 20.5.1998.
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Κοινοβούλιο, αποστέλλοντάς του το κείµενο της συµφωνίας πλαισίου µαζί µε την

πρόταση οδηγίας και την αιτιολογική έκθεση·

(20) ότι η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσης την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή

αποστέλλοντάς της το κείµενο της συµφωνίας πλαισίου µαζί µε την πρόταση
οδηγίας και την αιτιολογική έκθεση·

(21) ότι οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας προβλέπουν τις ελάχιστες απαιτήσεις
αφήνοντας τη δυνατότητα στα κράτη µέλη και/ή στους κοινωνικούς εταίρους να

θεσπίσουν ευνοϊκότερες διατάξεις·

(22) ότι η υλοποίηση της παρούσας οδηγίας δεν µπορεί να αιτιολογήσει

οπισθοδρόµηση σε σχέση µε την παρούσα κατάσταση σε κάθε κράτος µέλος·

(23) ότι τα κράτη µέλη µπορούν να αναθέσουν στους κοινωνικούς εταίρους, µετά από

κοινό τους αίτηµα, την υλοποίηση της παρούσας οδηγίας, µε την προϋπόθεση ότι
θα λάβουν κάθε απαραίτητο µέτρο που θα τους επιτρέπει να είναι ανά πάσα

στιγµή σε θέση να εξασφαλίζουν τα αποτελέσµατα που επιβάλλει η παρούσα
οδηγία·

(24) ότι η υλοποίηση της συµφωνίας πλαισίου συµβάλλει στην επίτευξη των στόχων
που αναφέρονται στο άρθρο 136της Συνθήκης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ

Άρθρο 1

Η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στην υλοποίηση της συµφωνίας πλαισίου για τις
συµβάσεις εργασίας ορισµένου χρόνου, η οποία συνήφθη στις 18 Μαρτίου 1999από τις

διεπαγγελµατικές οργανώσεις γενικού χαρακτήρα (UNICE, CEEP και ΕTUC) και η
οποία περιέχεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίσουν ευνοϊκότερες διατάξεις από εκείνες που

προβλέπονται στην παρούσα οδηγία.

2. Η υλοποίηση της παρούσας οδηγίας δεν αποτελεί σε καµία περίπτωση επαρκή

δικαιολογία για την υποβάθµιση του γενικού επιπέδου προστασίας των εργαζοµένων
στους τοµείς που καλύπτει η παρούσα. Και τούτο µε την επιφύλαξη του δικαιώµατος

των κρατών µελών ή/και των κοινωνικών εταίρων να εισάγουν, λαµβάνοντας υπόψη την
εξέλιξη της κατάστασης, διαφορετικές νοµοθετικές, κανονιστικές ή συµβατικές διατάξεις

από εκείνες που ισχύουν τη στιγµή της έγκρισης της παρούσας οδηγίας, µε την
προϋπόθεση πάντα ότι πληρούνται οι ελάχιστες απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη καθορίζουν το καθεστώς των κυρώσεων που εφαρµόζονται στις

παραβιάσεις των εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας και λαµβάνουν κάθε απαραίτητο µέτρο για να διασφαλίσουν την εφαρµογή τους.
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Οι προβλεπόµενες κυρώσεις οφείλουν να είναι αποτελεσµατικές, ανάλογες µε την

παράβαση και αποτρεπτικές. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν τις διατάξεις αυτές στην
Επιτροπή το αργότερο έως την ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 4 και κάθε

µεταγενέστερη τροποποίηση που τις αφορά, το συντοµότερο δυνατό.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις
που είναι απαραίτητες για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο δύο

έτη µετά την έκδοση της ή διασφαλίζουν ότι οι κοινωνικοί εταίροι λαµβάνουν τα
αναγκαία µέτρα µέσω συµφωνίας, πριν από τη λήξη της περιόδου αυτής, τα δε κράτη

µέλη οφείλουν να λαµβάνουν κάθε απαραίτητο µέτρο που να τους επιτρέπει ανά πάσα
στιγµή να είναι σε θέση να διασφαλίζουν τα αποτελέσµατα που επιβάλλει η παρούσα

οδηγία. Πληροφορούν αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη µπορούν να διαθέτουν συµπληρωµατικό χρονικό διάστηµα ενός έτους

κατ’ ανώτατο όριο, εάν είναι απαραίτητο και ύστερα από διαβούλευση µε τους
κοινωνικούς εταίρους, προκειµένου να ληφθούν υπόψη ιδιαίτερες δυσχέρειες ή η

υλοποίηση µε συλλογική σύµβαση.

Οφείλουν να πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή για τα ζητήµατα αυτά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν διατάξεις που προβλέπονται στην πρώτη παράγραφο,
αυτές περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από µια τέτοια αναφορά

κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Η διαδικασία που ακολουθείται για την αναφορά
αυτή καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη είναι αποδέκτες της παρούσας οδηγίας.

Έγινε στις Βρυξέλλες

Για το Συµβούλιο
Ο Πρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ETUC-UNICE-CEEP

Συµφωνία πλαίσιο για την εργασία ορισµένου χρόνου

Προοίµιο

Η συµφωνία πλαίσιο αναδεικνύει το ρόλο που µπορούν να διαδραµατίσουν οι

κοινωνικοί εταίροι στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση
που συµφωνήθηκε κατά την έκτακτη σύνοδο κορυφής στο Λουξεµβούργο το 1997
και, σε συνέχεια της συµφωνίας πλαίσιο για την εργασία µερικής απασχόλησης,
σηµατοδοτεί µια ακόµα συµβολή προς την επίτευξη καλύτερης ισορροπίας µεταξύ

"ευελιξίας στο χρόνο εργασίας και ασφάλειας για τους εργαζοµένους".

Τα µέρη της συµφωνίας αυτής αναγνωρίζουν ότι οι συµβάσεις αορίστου χρόνου είναι

και θα συνεχίσουν να είναι, η γενική µορφή εργασιακών σχέσεων µεταξύ εργοδοτών
και εργαζοµένων. Αναγνωρίζουν επίσης ότι οι συµβάσεις εργασίας ορισµένου χρόνου

ανταποκρίνονται, σε ορισµένες περιστάσεις, στις ανάγκες τόσο των εργοδοτών όσο
και των εργαζοµένων.

Η συµφωνία αυτή καθορίζει τις γενικές αρχές και τις ελάχιστες απαιτήσεις σχετικά µε
την εργασία ορισµένου χρόνου, αναγνωρίζοντας ότι για τις λεπτοµέρειες της

εφαρµογής πρέπει να ληφθούν υπόψη τα πραγµατικά στοιχεία των συγκεκριµένων
εθνικών, τοµεακών και εποχιακών καταστάσεων. Η συµφωνία αυτή αναδεικνύει τη

βούληση των κοινωνικών εταίρων να θεσπίσουν ένα γενικό πλαίσιο για τη
διασφάλιση της ίσης µεταχείρισης των εργαζοµένων µε συµβάσεις ορισµένου

χρόνου, προστατεύοντάς τους από τις διακρίσεις, καθώς και για τη χρησιµοποίηση
συµβάσεων ορισµένου χρόνου σε µια βάση αποδοχής από τους εργοδότες και τους

εργαζοµένους.

Η συµφωνία αυτή εφαρµόζεται στους εργαζοµένους µε συµβάσεις ορισµένου χρόνου,
εξαιρουµένων εκείνων που έχουν τοποθετηθεί από ένα πρακτορείο παροχής
προσωρινού προσωπικού στη διάθεση µιας επιχείρησης. Πρόθεση των µερών είναι να

εξετάσουν την ανάγκη για µια παρόµοια συµφωνία που θα αφορά την προσωρινή
εργασία µέσω πρακτορείου.

H συµφωνία αυτή αφορά τις εργασιακές συνθήκες των εργαζοµένων µε συµβάσεις
ορισµένου χρόνου, αναγνωρίζοντας ότι θέµατα που αφορούν την υποχρεωτική

κοινωνική ασφάλιση υπάγονται στην αρµοδιότητα των κρατών µελών. Σχετικά µε
αυτό, οι κοινωνικοί εταίροι επισηµαίνουν τη δήλωση για την απασχόληση του

Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του ∆ουβλίνου το 1996η οποία τόνισε, µεταξύ άλλων, την
ανάγκη να καταστούν τα συστήµατα κοινωνικής ασφάλισης πιο φιλικά προς την

απασχόληση "µε την ανάπτυξη συστηµάτων κοινωνικής προστασίας που θα µπορούν
να προσαρµοστούν σε νέα πρότυπα εργασίας και να παρέχουν την κατάλληλη

προστασία στα άτοµα που απασχολούνται µε αυτές τις µορφές εργασίας". Τα
συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας συµφωνίας επανέλαβαν την άποψη που είχαν

εκφράσει για τη συµφωνία για την εργασία µερικής απασχόλησης το 1997, ότι
δηλαδή τα κράτη µέλη πρέπει να εφαρµόσουν στην πράξη τη δήλωση αυτή χωρίς

καθυστέρηση.
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Επιπλέον αναγνωρίζεται επίσης ότι είναι απαραίτητες κάποιες καινοτοµίες στα

επαγγελµατικά συστήµατα κοινωνικής προστασίας προκειµένου να προσαρµοστούν
αυτά στις τρέχουσες συνθήκες, και ειδικότερα να υπάρξει πρόβλεψη για τη

δυνατότητα µεταφοράς των δικαιωµάτων.

Οι ETUC, UNICE και CEEP ζητούν από την Επιτροπή να υποβάλει αυτήν τη

συµφωνία πλαίσιο στο Συµβούλιο ώστε να ληφθεί απόφαση και να καταστούν
δεσµευτικές οι απαιτήσεις αυτές στα κράτη µέλη που έχουν συνυπογράψει τη

συµφωνία για την κοινωνική πολιτική, η οποία έχει προσαρτηθεί στο πρωτόκολλο
(αριθ. 14) για την κοινωνική πολιτική, το οποίο προσαρτάται στη Συνθήκη περί

ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Τα συµβαλλόµενα µέρη της συµφωνίας κάλεσαν την Επιτροπή, στην πρότασή της για

την εφαρµογή της συµφωνίας, να ζητήσει από τα κράτη µέλη να εγκρίνουν τις
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για τη

συµµόρφωση µε την απόφαση του Συµβουλίου, εντός δύο ετών από την έκδοση της
απόφασης ή να εξασφαλίσουν

19
ότι οι κοινωνικοί εταίροι λαµβάνουν τα αναγκαία

µέτρα σε συµβατική βάση έως το τέλος της περιόδου αυτής. Τα κράτη µέλη µπορούν,
εάν είναι αναγκαίο και ύστερα από διαβουλεύσεις µε τους κοινωνικούς εταίρους,
προκειµένου να συνεκτιµηθούν ιδιαίτερες δυσκολίες ή η εφαρµογή µιας συλλογικής
σύµβασης, να διαθέτουν ένα κατ’ ανώτατο όριο συµπληρωµατικό έτος για να

συµµορφωθούν µε τη διάταξη αυτή.

Τα συµβαλλόµενα µέρη της συµφωνίας ζητούν να λαµβάνεται η γνώµη των

κοινωνικών εταίρων προτού τα κράτη µέλη θεσπίζουν νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για τη συµµόρφωση µε την παρούσα συµφωνία.

Με κάθε επιφύλαξη όσον αφορά το ρόλο των εθνικών δικαστηρίων και του
Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου, τα συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας συµφωνίας ζητούν

όπως κάθε θέµα που αφορά την ερµηνεία της παρούσας συµφωνίας σε ευρωπαϊκό
επίπεδο, τους κοινοποιείται από την Επιτροπή για γνωµοδότηση.

Γενικές παρατηρήσεις

1. Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για την κοινωνική πολιτική που προσαρτάται στο

πρωτόκολλο (αριθ. 14) σχετικά µε την κοινωνική πολιτική, το οποίο είναι
προσαρτηµένο στη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και

ιδίως τα άρθρα 3.4και 4.2της συµφωνίας αυτής·

2. Εκτιµώντας ότι το άρθρο 4 παράγραφος 2 της συµφωνίας για την κοινωνική

πολιτική προβλέπει ότι οι συµφωνίες που συνάπτονται σε κοινοτικό επίπεδο
υλοποιούνται όταν το ζητούν από κοινού τα υπογράφοντα µέρη, µε απόφαση

του Συµβουλίου µετά από πρόταση της Επιτροπής,

3. Εκτιµώντας ότι, στο δεύτερο έγγραφο διαβούλευσης σχετικά µε το ελαστικό

ωράριο εργασίας και την ασφάλεια των εργαζοµένων, η Επιτροπή ανακοινώνει
την πρόθεσή της να προτείνει ένα νοµικά δεσµευτικό κοινοτικό µέτρο,

19
Με την έννοια του άρθρου 2.4 της συµφωνίας για την κοινωνική πολιτική που προσαρτάται

στο πρωτόκολλο (αριθ. 14) για την κοινωνική πολιτική, το οποίο προσαρτάται στη Συνθήκη

περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.
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4. Εκτιµώντας ότι στη γνώµη του για την πρόταση οδηγίας για τη µερική

απασχόληση, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο κάλεσε την Επιτροπή να υποβάλει
αµέσως προτάσεις για οδηγίες σχετικά µε άλλες µορφές ευέλικτης εργασίας,
όπως η εργασία ορισµένου χρόνου και η προσωρινή εργασία µέσω
πρακτορείου·

5. Εκτιµώντας ότι στα συµπεράσµατα της έκτακτης συνόδου κορυφής για την
απασχόληση που εγκρίθηκαν στο Λουξεµβούργο, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο

κάλεσε τους κοινωνικούς εταίρους να διαπραγµατευτούν συµφωνίες που θα
αποσκοπούν "στον εκσυγχρονισµό της οργάνωσης της εργασίας,
συµπεριλαµβανοµένων των ευέλικτων εργασιακών προτύπων, προκειµένου να
καταστούν οι επιχειρήσεις παραγωγικές και ανταγωνιστικές και να επιτευχθεί η

αναγκαία ισορροπία µεταξύ ευελιξίας και ασφάλειας"·

6. Εκτιµώντας ότι οι συµβάσεις εργασίας αορίστου χρόνου αποτελούν τη γενική

µορφή εργασιακών σχέσεων και συµβάλλουν στην ποιότητα ζωής των
εργαζοµένων και βελτιώνουν την απόδοση·

7. Εκτιµώντας ότι η χρήση συµβάσεων εργασίας ορισµένου χρόνου βάσει
αντικειµενικών λόγων είναι ένας τρόπος για να προληφθεί η κατάχρηση·

8. Εκτιµώντας ότι οι συµβάσεις εργασίας ορισµένου χρόνου αποτελούν
χαρακτηριστικό στοιχείο της απασχόλησης σε ορισµένους τοµείς, επαγγέλµατα
και δραστηριότητες που µπορεί να εξυπηρετεί και τους εργοδότες και τους
εργαζοµένους·

9. Εκτιµώντας ότι πάνω από το µισό των εργαζοµένων µε συµβάσεις ορισµένου
χρόνου στην Ευρωπαϊκή Ένωση είναι γυναίκες και η συµφωνία αυτή µπορεί

συνεπώς να συµβάλει στη βελτίωση της ισότητας των ευκαιριών µεταξύ
ανδρών και γυναικών·

10. Εκτιµώντας ότι η συµφωνία παραπέµπει στα κράτη µέλη και τους κοινωνικούς
εταίρους για τις διευθετήσεις σχετικά µε την εφαρµογή των γενικών αρχών της,
των ελάχιστων απαιτήσεων και διατάξεων, ώστε να ληφθεί υπόψη η κατάσταση
σε κάθε κράτος µέλος, και οι ιδιαίτερες συνθήκες ορισµένων τοµέων και

επαγγελµάτων, συµπεριλαµβανοµένων των δραστηριοτήτων εποχιακής φύσης·

11. Εκτιµώντας ότι η παρούσα συµφωνία λαµβάνει υπόψη την ανάγκη να

βελτιωθούν οι απαιτήσεις της κοινωνικής πολιτικής, να ενισχυθεί η
ανταγωνιστικότητα της κοινοτικής οικονοµίας και να αποφευχθεί η επιβολή

διοικητικών, οικονοµικών και νοµικών δεσµεύσεων που παρεµποδίζουν τη
δηµιουργία και την ανάπτυξη των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων·

12. Εκτιµώντας ότι οι κοινωνικοί εταίροι βρίσκονται στην καλύτερη θέση για την
εξεύρεση λύσεων που να ανταποκρίνονται στις ανάγκες και των εργοδοτών και

των εργαζοµένων, και θα τους δοθεί συνεπώς ιδιαίτερος ρόλος κατά την
υλοποίηση και την εφαρµογή της συµφωνίας αυτής.
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ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑΜΕΡΗ ΣΥΝΗΨΑΝ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ

Σκοπός (ρήτρα 1)

Σκοπός της παρούσας συµφωνίας πλαισίου είναι :

(1) η βελτίωση της ποιότητας της εργασίας ορισµένου χρόνου µε τη διασφάλιση

της εφαρµογής της αρχής της µη διάκρισης·

(2) η καθιέρωση ενός πλαισίου για να αποτραπεί η κατάχρηση που προκαλείται

από τη χρησιµοποίηση διαδοχικών εργασιακών συµβάσεων ή σχέσεων
ορισµένου χρόνου.

Πεδίο εφαρµογής (ρήτρα 2)

(1) Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται σε όλους τους εργαζοµένους ορισµένου
χρόνου που έχουν σύµβαση ή σχέση εργασίας όπως αυτές καθορίζονται από

τη νοµοθεσία, τις συλλογικές συµβάσεις ή την πρακτική σε κάθε κράτος
µέλος.

(2) Τα κράτη µέλη ύστερα από διαβουλεύσεις µε τους κοινωνικούς εταίρους και/ή
οι κοινωνικοί εταίροι µπορούν να αποφασίσουν ότι η συµφωνία αυτή δεν

ισχύει:

α) για τις σχέσεις βασικής επαγγελµατικής κατάρτισης και τα συστήµατα

µαθητείας·

β) για τις συµβάσεις και τις σχέσεις εργασίας που έχουν συναφθεί στο

πλαίσιο ενός ειδικού δηµόσιου ή από το δηµόσιο υποστηριζόµενου
προγράµµατος κατάρτισης, ένταξης και επαγγελµατικής

επανεκπαίδευσης.

Ορισµοί (ρήτρα 3)

(1) Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας ως “εργαζόµενος ορισµένου

χρόνου” νοείται ένα πρόσωπο που έχει σύµβαση ή σχέση εργασίας
συναφθείσα απευθείας µεταξύ του εργοδότη και του εργαζοµένου, η λήξη της

οποίας καθορίζεται από αντικειµενικούς όρους όπως παρέλευση
συγκεκριµένης ηµεροµηνίας, η ολοκλήρωση συγκεκριµένου έργου ή

πραγµατοποίηση συγκεκριµένου γεγονότος.

(2) Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας ως “αντίστοιχος µόνιµος

εργαζόµενος” νοείται ο εργαζόµενος που έχει σύµβαση ή σχέση εργασίας
αορίστου διαρκείας, στην ίδια επιχείρηση, και απασχολείται στην ίδια ή

παρόµοια εργασία ή επάγγελµα, λαµβανοµένων υπόψη των προσόντων ή των
δεξιοτήτων.
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Όπου δεν υπάρχει αντίστοιχος µόνιµος εργαζόµενος στην ίδια εκµετάλλευση,
η σύγκριση πρέπει να γίνεται µε αναφορά στην εκάστοτε εφαρµοζόµενη
συλλογική σύµβαση, ή όπου δεν υπάρχει οικεία συλλογική σύµβαση,
σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία, τις συλλογικές συµβάσεις ή πρακτικές.

Αρχή της µη διάκρισης (ρήτρα 4)

(1) Όσον αφορά τις συνθήκες απασχόλησης, οι εργαζόµενοι ορισµένου χρόνου

δεν πρέπει να αντιµετωπίζονται δυσµενώς σε σχέση µε τους αντίστοιχους
µόνιµους εργαζοµένους µόνο επειδή έχουν σύµβαση ή σχέση εργασίας

ορισµένου χρόνου, εκτός αν αυτό δικαιολογείται από αντικειµενικούς λόγους.

(2) Όπου κρίνεται αναγκαίο, εφαρµόζεται η αρχή pro rata temporis.

(3) Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της παρούσας ρήτρας καθορίζονται από τα κράτη
µέλη ύστερα από διαβούλευση µε τους κοινωνικούς εταίρους και/ή από τους

κοινωνικούς εταίρους, σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο, το εθνικό δίκαιο, τις
συλλογικές συµβάσεις και την πρακτική.

(4) Η απαιτούµενη περίοδος προϋπηρεσίας σε σχέση µε ιδιαίτερες συνθήκες
απασχόλησης θα είναι η ίδια για τους εργαζοµένους ορισµένου χρόνου όπως

και για τους µόνιµους εργαζοµένους εκτός από την περίπτωση που
δικαιολογείται από αντικειµενικούς λόγους διαφορετική διάρκεια της

περιόδου προϋπηρεσίας.

M έτρα για την αποφυγή κατάχρησης (ρήτρα 5)

(1) Για να αποτραπεί η κατάχρηση που µπορεί να προκύψει από τη

χρησιµοποίηση διαδοχικών συµβάσεων ή σχέσεων εργασίας ορισµένου
χρόνου, τα κράτη µέλη, ύστερα από διαβουλεύσεις µε τους κοινωνικούς

εταίρους σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία, τις συλλογικές συµβάσεις ή την
πρακτική, και/ή οι κοινωνικοί εταίροι θα λάβουν, όπου δεν υπάρχουν τα

αντίστοιχα νοµοθετικά µέτρα, κατά τρόπο που να λαµβάνει υπόψη τις ανάγκες
ειδικών τοµέων και/ή κατηγοριών εργαζοµένων, ένα ή περισσότερα από τα

ακόλουθα µέτρα :

α) αντικειµενικούς λόγους που να δικαιολογούν την ανανέωση τέτοιων

συµβάσεων ή σχέσεων·

β) τη µέγιστη συνολική διάρκεια διαδοχικών συµβάσεων ή σχέσεων

εργασίας ορισµένου χρόνου·

γ) τον αριθµό των ανανεώσεων τέτοιων συµβάσεων ή σχέσεων.

(2) Τα κράτη µέλη ύστερα από διαβουλεύσεις µε τους κοινωνικούς εταίρους και/ή
οι κοινωνικοί εταίροι θα καθορίσουν, όταν χρειάζεται, υπό ποιες συνθήκες

συµβάσεις ή σχέσεις εργασίας ορισµένου χρόνου :
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α) θα θεωρούνται ως “διαδοχικές”·

β) θα χαρακτηρίζονται συµβάσεις ή σχέσεις αορίστου χρόνου.

Ενηµέρωση και ευκαιρίες απασχόλησης (ρήτρα 6)

(1) Οι εργοδότες θα ενηµερώνουν τους εργαζοµένους ορισµένου χρόνου για κενές

θέσεις που είναι διαθέσιµες στην επιχείρηση ή την εκµετάλλευση ώστε να
εξασφαλιστεί ότι έχουν τις ίδιες ευκαιρίες να διεκδικήσουν µόνιµες θέσεις

όπως και άλλοι εργαζόµενοι. Η ενηµέρωση αυτή µπορεί να πραγµατοποιηθεί
µέσω µιας γενικής ανακοίνωσης σε κατάλληλο µέρος µέσα στην επιχείρηση ή

την εκµετάλλευση.

(2) Στο µέτρο του δυνατού, οι εργοδότες πρέπει να διευκολύνουν την πρόσβαση

των εργαζοµένων ορισµένου χρόνου σε κατάλληλες ευκαιρίες κατάρτισης,
ώστε να ενισχύονται οι δεξιότητές τους, η εξέλιξη της επαγγελµατικής

σταδιοδροµίας τους και η επαγγελµατική κινητικότητα τους.

Ενηµέρωση και διαβούλευση (ρήτρα 7)

(1) Οι εργαζόµενοι ορισµένου χρόνου θα λαµβάνονται υπόψη κατά τον

υπολογισµό του κατώτατου ορίου πάνω από το οποίο µπορούν τα
αντιπροσωπευτικά όργανα των εργαζοµένων που προβλέπονται από την

εθνική και την κοινοτική νοµοθεσία να συγκροτούνται µέσα στην επιχείρηση
όπως απαιτούν οι εθνικές διατάξεις.

(2) Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της ρήτρας 7.1 θα καθοριστούν από τα κράτη
µέλη ύστερα από διαβούλευση µε τους κοινωνικούς εταίρους, και/ή από τους

κοινωνικούς εταίρους σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία, τις συλλογικές
συµβάσεις και πρακτικές και σε συνάρτηση µε τη ρήτρα 4.1.

(3) Στο µέτρο του δυνατού, οι εργοδότες θα µεριµνούν για την παροχή
κατάλληλης ενηµέρωσης στα υπάρχοντα αντιπροσωπευτικά όργανα των

εργαζοµένων σχετικά µε την απασχόληση ορισµένου χρόνου στην επιχείρηση.

∆ιατάξεις εφαρµογής (ρήτρα 8)

(1) Τα κράτη µέλη και/ή οι κοινωνικοί εταίροι µπορούν να διατηρήσουν ή να

εισαγάγουν ευνοϊκότερες διατάξεις για τους εργαζοµένους από τις διατάξεις
της παρούσας συµφωνίας.

(2) Η παρούσα συµφωνία δεν θίγει άλλες ειδικότερες κοινοτικές διατάξεις και
ιδιαίτερα τις κοινοτικές διατάξεις που αφορούν την ίση µεταχείριση και τις

ίσες ευκαιρίες ανδρών και γυναικών.
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(3) Η εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας δεν αποτελεί σε καµία περίπτωση

επαρκή αιτιολογία για την υποβάθµιση του γενικού επιπέδου προστασίας των
εργαζοµένων στον τοµέα που καλύπτεται από την παρούσα συµφωνία.

(4) Η παρούσα συµφωνία δεν θίγει το δικαίωµα των κοινωνικών εταίρων να
συνάπτουν, στο κατάλληλο επίπεδο, συµπεριλαµβανοµένου του ευρωπαϊκού,
συµβάσεις µε τις οποίες προσαρµόζονται και/ή συµπληρώνονται οι διατάξεις
της συµφωνίας αυτής, κατά τρόπο που να συνεκτιµούνται οι ιδιαίτερες

ανάγκες των εν λόγω κοινωνικών εταίρων.

(5) Η πρόληψη και η αντιµετώπιση των διαφορών και καταγγελιών που

προκύπτουν από την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας γίνονται σύµφωνα
µε την εθνική νοµοθεσία, τις συλλογικές συµβάσεις και τις εθνικές πρακτικές.

(6) Τα συµβαλλόµενα µέρη θα εξετάσουν την εφαρµογή της παρούσας
συµφωνίας πέντε έτη µετά την ηµεροµηνία της απόφασης του Συµβουλίου, αν
το ζητήσει ένα από τα συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας συµφωνίας.

FRITZ VERZETNITSCH

Πρόεδρος της ETUC

GEORGESJACOBS

Πρόεδρος της UNICE

ANTONIO CASTELLANO AUYANET

Πρόεδρος της CEEP

EMILIO GABAGLIO

Γενικός Γραµµατέας

της ETUC

DIRK F. HUDIG

Γενικός Γραµµατέας

της UNICE

JYTTE FREDENSBORG

Γενικός Γραµµατέας

της CEEP

18 Mαρτίου 1999
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΕΛΤΙΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΑΝΤΙΚΤΥΠΟΥ

ΑΝΤΙΚΤΥΠΟΣ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ ΣΤΙΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ

και, ειδικότερα, στις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ)

Τίτλος της πρότασης:

Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου σχετικά µε τη συµφωνία πλαίσιο για την εργασία
ορισµένου χρόνου που συνήφθη από την UNICE, τη CEEPκαι την ETUC

Αριθµός εγγράφου: 99005

Η πρόταση:

1. Λαµβανόµενης υπόψη της αρχής της επικουρικότητας, γιατί είναι αναγκαία η
κοινοτική νοµοθεσία στον τοµέα αυτό και ποιοι είναι οι κυριότεροι στόχοι της;

Ο σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η εφαρµογή της συµφωνίας πλαισίου για την
εργασία ορισµένου χρόνου δυνάµει του άρθρου 139παράγραφος 2 της Συνθήκης. Το
άρθρο αυτό προβλέπει τη δυνατότητα εφαρµογής των συµφωνιών που έχουν
συναφθεί από τους κοινωνικούς εταίρους µέσω απόφασης του Συµβουλίου κατόπιν

πρότασης της Επιτροπής. Τα συµβαλλόµενα µέρη ζήτησαν, από κοινού, από την
Επιτροπή να υποβάλει πρόταση στο Συµβούλιο. Η Επιτροπή, σύµφωνα µε την

ανακοίνωσή της20 για την εφαρµογή του πρωτοκόλλου για την κοινωνική πολιτική,
προέβη σε τριπλή ανάλυση της συµφωνίας. Η Επιτροπή εκτιµά ότι πληρούνται όλες

οι προϋποθέσεις (αντιπροσωπευτικός χαρακτήρας των συµβαλλόµενων µερών,
νοµιµότητα των ρητρών της συµφωνίας και τήρηση των ειδικών διατάξεων για τις

ΜΜΕ) και ότι θα πρέπει να εγκριθεί η πρότασή της για οδηγία του Συµβουλίου.

Ο αντίκτυπος στις επιχειρήσεις

2. Ποιον αφορά η πρόταση;

Όλες τις επιχειρήσεις και όλους τους εργαζοµένους είναι δυνατόν να αφορά η
συµφωνία πλαίσιο, ανεξάρτητα του τοµέα δραστηριότητας ή του µεγέθους της

επιχείρησης.

3. Ποια µέτρα πρέπει να λάβουν οι επιχειρήσεις για να συµµορφωθούν µε την

πρόταση;

Όπως φαίνεται από τη ρήτρα 1 της συµφωνίας πλαισίου, οι επιχειρήσεις θα πρέπει να

διασφαλίσουν την εξάλειψη κάθε διάκρισης σε βάρος των εργαζοµένων που
απασχολούνται µε εργασιακή σύµβαση ή σχέση ορισµένου χρόνου.

20 COM(93) 600τελικό.
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Ενώ η συµφωνία πλαίσιο θα επιτρέψει στους εργοδότες να χρησιµοποιούν τις

συµβάσεις ορισµένου χρόνου κατά τρόπο ώστε να λαµβάνονται υπόψη οι ειδικές
εθνικές και τοµεακές απαιτήσεις (βλ. ρήτρα 5 της συµφωνίας), σκοπός της είναι να

αποτραπεί η κατάχρηση συµβάσεων και σχέσεων εργασίας ορισµένου χρόνου.

Πολλές ρήτρες αναφέρονται στη νοµοθεσία, στις συλλογικές συµβάσεις ή τις εθνικές

πρακτικές και/ή στους κοινωνικούς εταίρους στο ενδεδειγµένο επίπεδο, αφήνοντας
µεγάλο περιθώριο χειρισµών σε επίπεδο επιχείρησης. Συνεπώς, οι ακριβείς

απαιτήσεις που επιβάλλονται στις επιχειρήσεις θα καθοριστούν, σε µεγάλο βαθµό, σε
εθνικό, τοµεακό ή επίπεδο επιχείρησης.

4. Ποια οικονοµικά αποτελέσµατα ενδέχεται να έχει η πρόταση;

Η εφαρµογή της συµφωνίας πλαισίου για την εργασία ορισµένου χρόνου συµβάλλει

επίσης στην υλοποίηση της δεύτερης προτεραιότητας που καθορίστηκε στο
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Έσσεν: την καθιέρωση νέων ευέλικτων τρόπων

οργάνωσης της εργασίας. Στα συµπεράσµατα της έκτακτης συνόδου κορυφής για την
απασχόληση που εγκρίθηκαν στο Λουξεµβούργο, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο κάλεσε

τους κοινωνικούς εταίρους να διαπραγµατευτούν συµφωνίες "για τον εκσυγχρονισµό
της οργάνωσης της εργασίας συµπεριλαµβανοµένων διευθετήσεων για ευέλικτη

εργασία, µε σκοπό να γίνουν οι επιχειρήσεις παραγωγικές και ανταγωνιστικές και να
επιτευχθεί η απαραίτητη ισορροπία µεταξύ ευελιξίας και ασφάλειας". Μια συµφωνία

µεταξύ κοινωνικών εταίρων επί του θέµατος αυτού, καρπός διαπραγµατεύσεων
µεταξύ εργοδοτών και εργαζοµένων, φαίνεται ως το πλέον ενδεδειγµένο µέσο για το

συµβιβασµό των συµφερόντων των δύο µερών.

Εφόσον πρόκειται για συµφωνία πλαίσιο, που προβλέπει µεγάλη ευχέρεια στην

επιλογή των τρόπων εφαρµογής, οι ακριβείς οικονοµικές συνέπειες δεν µπορούν να
καθοριστούν σε επίπεδο ΕΕ ή πριν από την υλοποίησή της. Αυτές οι οικονοµικές

συνέπειες θα εξαρτηθούν από το πώς θα υλοποιηθεί η οδηγία και πώς θα εφαρµοστεί
σε εθνικό και τοµεακό επίπεδο και επίπεδο επιχείρησης, λαµβάνοντας υπόψη

ιδιαιτέρως την ευελιξία που προβλέπεται από τη ρήτρα 5 της συµφωνίας.

Ωστόσο από στατιστικής πλευράς, µπορούµε να αναφέρουµε ότι η αναλογία

εργαζοµένων σε προσωρινές θέσεις εργασίας ή µε σύµβαση εργασίας ορισµένου
χρόνου στην ΕΕ ήταν 11%για τους άντρες και 13%για τις γυναίκες το 1997.Από τη

στιγµή που η συµφωνία δεν καλύπτει εργαζοµένους που έχουν τοποθετηθεί από
πρακτορεία παροχής προσωρινού προσωπικού στη διάθεση µιας επιχείρησης, η

αναλογία των εργαζοµένων που εργάζονται µε σύµβαση ή σχέση εργασίας ορισµένου
χρόνου είναι κάτω από 10%σε σχέση µε το συνολικό εργατικό δυναµικό της ΕΕ παρ’
όλο που το ποσοστό αυξάνεται σταθερά21. Η συµφωνία προβλέπει ένα ισορροπηµένο
και ευέλικτο πλαίσιο για την αυξανόµενη χρησιµοποίηση συµβάσεων ορισµένου

χρόνου, ενώ ταυτόχρονα αποτρέπει την κατάχρηση τέτοιων συµβάσεων.

Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να αναφερθεί ότι στη δεύτερη παράγραφο του προοιµίου

της συµφωνίας, οι δύο πλευρές αναγνωρίζουν ότι οι συµβάσεις εργασίας ορισµένου
χρόνου ανταποκρίνονται, σε ορισµένες περιστάσεις, στις ανάγκες και των εργοδοτών

και των εργαζοµένων.

21
Έκθεση για την απασχόληση στην Ευρώπη το 1998.
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5. Η πρόταση περιέχει µέτρα που αποσκοπούν στο να ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη

κατάσταση των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων (µειωµένες ή διαφορετικές
απαιτήσεις, κλπ);

∆όθηκε ιδιαίτερη προσοχή στην ιδιαίτερη κατάσταση των ΜΜΕ όταν συντάχθηκε το
κείµενο της συµφωνίας πλαισίου. Ειδική αναφορά γίνεται στις ΜΜΕ, ως εξής:

– Γενική αιτιολογική σκέψη 11: "Εκτιµώντας ότι η παρούσα συµφωνία λαµβάνει
υπόψη την ανάγκη να βελτιωθούν οι απαιτήσεις της κοινωνικής πολιτικής, να

ενισχυθεί η ανταγωνιστικότητα της κοινοτικής οικονοµίας και να αποφευχθεί η
επιβολή διοικητικών, οικονοµικών και νοµικών δεσµεύσεων που παρεµποδίζουν

τη δηµιουργία και την ανάπτυξη των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων".

Η συµφωνία δεν προβλέπει οποιαδήποτε ρητή εξαίρεση από τη βασική αρχή της µη

διάκρισης υπέρ των ΜΜΕ. Ωστόσο, η ρήτρα 5, στην οποία καθορίζονται τα µέτρα
που πρέπει να ληφθούν για να αποτραπεί η κατάχρηση διαδοχικών συµβάσεων

ορισµένου χρόνου, ορίζει ότι τα µέτρα αυτά θα θεσπίζονται "κατά τρόπο που να
λαµβάνει υπόψη τις ανάγκες ειδικών τοµέων και/ή κατηγοριών εργαζοµένων".
Επιπλέον, η ρήτρα 5.1 προβλέπει τη λήψη "ενός ή περισσοτέρων" από τρία
κανονιστικά µέτρα. Η ευελιξία αυτή σχετικά µε την υλοποίηση των µέτρων για να

αποτραπεί η κατάχρηση θα µπορούσε προφανώς να χρησιµοποιηθεί κατά τρόπο που
να λαµβάνει υπόψη τις ειδικές ανάγκες των εργοδοτών και των εργαζοµένων στις

ΜΜΕ. Το σηµείο αυτό τονίζεται και στη γενική αιτιολογική σκέψη 10: "Εκτιµώντας
ότι η συµφωνία παραπέµπει στα κράτη µέλη και τους κοινωνικούς εταίρους για τις

διευθετήσεις σχετικά µε την εφαρµογή των γενικών αρχών της, των ελάχιστων
απαιτήσεων και διατάξεων, ώστε να ληφθεί υπόψη η κατάσταση σε κάθε κράτος

µέλος, και οι ιδιαίτερες συνθήκες ορισµένων τοµέων και επαγγελµάτων,
συµπεριλαµβανοµένων των δραστηριοτήτων εποχιακής φύσης".

Επιπλέον, οι ρήτρες (2(1), 2(2), 3(2), 4(3), 5(2), 7(2))αναφέρονται στην εθνική
νοµοθεσία, τις συλλογικές συµβάσεις ή τις εθνικές πρακτικές και/ή τους κοινωνικούς

εταίρους σε συνάρτηση µε τις ρυθµίσεις για την εφαρµογή των ρητρών. Παρ’ όλο που
δεν αναφέρονται ρητώς οι ΜΜΕ, οι διατάξεις αυτές δίνουν τη δυνατότητα να

θεσπίζονται εθνικές διατάξεις εφόσον είναι απαραίτητο, προκειµένου να ληφθούν
υπόψη ειδικές ανάγκες.

Οι διατάξεις αυτές δείχνουν ότι οι κοινωνικοί εταίροι είχαν την πρόθεση να αφήσουν
περιθώριο για χειρισµούς κατά την άσκηση των δικαιωµάτων και υποχρεώσεων που

απορρέουν από τη συµφωνία, η οποία θα πρέπει να επιτρέπει να λαµβάνονται υπόψη
οι ειδικές ανάγκες τόσο των εργαζοµένων όσο και των επιχειρήσεων σε ειδικούς

τοµείς και κατηγορίες εργαζοµένων και επιχειρήσεων, και βεβαίως και των ΜΜΕ
(βλ. επίσης γενικές αιτιολογικές σκέψεις 5, 8και 12).
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∆ιαβούλευση

6. Κατάλογος των οργανώσεων µε τις οποίες έγινε διαβούλευση επί της πρότασης και
σύνοψη των κυριότερων απόψεων

Σε όλες τις αντιπροσωπευτικές οργανώσεις
22

δόθηκε η ευκαιρία να εκθέσουν τις
απόψεις τους κατά το πρώτο στάδιο των διαβουλεύσεων. Εκλήθησαν επίσης από την

Επιτροπή σε µια συνεδρίαση διαβούλευσης για τη συµφωνία πλαίσιο. Για τις θέσεις
τους βλ. παραγράφους 22-25της αιτιολογικής έκθεσης.

22
Σύµφωνα µε την ανακοίνωση σχετικά µε την εφαρµογή της συµφωνίας για την κοινωνική

πολιτική - COM(93) 600της 14ης ∆εκεµβρίου 1993.


